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AHAJII3 JIEKCUYHUX NEPEKJTAJAIIBKAUX TPAHC®OPMAIIN
B AHIJIIMCBKO-YKPATHCBKOMY XYIOXKHBOMY NEPEKJIAI:
(HA MATEPIAJII POMAHY MEJEJIH MULJTEP «ITUPIIE SI»

B YKPATHCBKOMOBHIN IHTEPITPETAIIIT OCTAIIA TVIAJIKOT O)

Cmammas npucesuena CucmemMHoMy aHai3y 1eKCUUHUX NePekIaoaybKux mpancopmayii 6 aHeniticbKo-yKpainCbKomy
Xy00oicHboMy nepexaadi na mamepiani pomany Medenin Minnep «{upyesnr» 6 ykpaincorkomosniu inmepnpemayii Ocma-
na Inaokoeo. OKpecieHo, Wo 8 CYYacHOMY Nepekiad03HABYIll HAYYi XYOOXUCHIN Nepekidd po3enaoacmsvcs K CKIAOHUL
npoyec MincMOBHOI Ma MidHCKYIbMYPHOI KOMYHIKAYil, y AKOMY 8AAHCIUBY POIb 8I0iepaioms PISHOMAHIMHI nepeKiaoayb-
xi mpancghopmayii. Heoocmamus yeaea 00 0emanbHo20 AHANI3Y NeKCUYHUX 3MIH Y NepeKkiadi CyYacHoi aneiomMo8HOL
XY002ACHbOI Timepamypu, 30Kpema meopis i3 GUPAZHUM MiGDOLOSITMHUM [ CIMULICMUYHO MAPKOBAHUM KOMNOHEHMOM, 3yMO-
8UNA AKMYANbHICMb Yb020 00CHiONcens. Mema cmammi noiseac y uUAeIeHHi Ma CUCEMAMU3AYTT OCHOSHUX MUNIE
JIeKCUYHUX MPAHCHOPpMayitl, Wo UKOPUCTIOBYIOMbCSL Y NPOYeCi Nepekiady pOMAHy, a MmaKoic y U3HAYEHHI IXHbOI poii
V 8IOMBOPEHHI 3Micmy, CHMULICMUYHUX 0coOnusocmell i Xy00lCHb0i 00pasHocmi opuzinanbHoco mexkcmy. Y cmammi
XYOO021CHI NEPEeKIaA0 po32is0acmbCs AK npoyec 00CAZHEHHSL eKGIaNIeHMHOCII MIJHC MEKCIMOM OPULIHATTY MA NEPEeKIAOOM,
Wo peanizyemvcs 3a O0NOMO2010 PI3HUX NepekiaoaybKux nputiomis. Yeaza 30cepeodicyemocsa Ha JeKCUYHUX OOUHUYSX,
AKI 3a3na10my mpancgopmayii y npoyeci nepexiady. 30Kkpema, aHanizyiomsca maxi euou I1eKcuunux mpanc@opmayitl,
AK KOHKpemu3ayis, 2emepanizayis, Mooyiayis, 000a6anHs ma GUIyYeHHs JeKCUYHUX elemenmis. Bouu 3abesneuyioms
mouHiule GIOMEOPEH s 3MICHY OPUSTHATLHO20 MEKCMY MA CRPUAIOMb adanmayii nepexnady 00 HoOpm YKpaiHCbKoi Mogu.
YV pesynomami docnioscentsn cmanosieno, o UKOPUCTIAHHS NEPEKIA0aybKUX mpanchopmayitl € He0OXIOHOK YMOBOIO
aoekeamno2o 6i0MeopeHHs Xy00XHCHbO20 MEKCMY, OCKIIbKU GOHU 0AIOMb 3MO2Y nepedamu He auuie 3Micm Opucinaiy, a
U o020 emoyiline ma cmunicmuune 3ao6apenenna. Jlexcuuni mpancgopmayii eUCmMynaome 8aNCIUBUM THCMPYMEHMOM
0ocseHenHs NepeKkaadaybKoi exgigareHmnocmi ma sabesneuyoms egpeKmusny nepeoady agmopcbko2o 3a0ymy 6 inuliil
MOBHILL cucmemi.

Kniwouosi cnosa: nepexnadayvka mpancghopmayis, adekeamuicms nepekiady, 1eKCUuHa mpancopmayis, Xy0oxucHiil
nepexiao.
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ANALYSIS OF LEXICAL TRANSFORMATIONS IN THE ENGLISH-UKRAINIAN
TRANSLATION OF A LITERARY TEXT (BASED ON THE NOVEL "CIRCE"
BY MADELINE MILLER AND ITS UKRAINIAN TRANSLATION
BY OSTAP HLADKYI)

The article is devoted to a systematic analysis of lexical translation transformations in English-Ukrainian literary
translation, based on the novel “Circe” by Madeline Miller in its Ukrainian rendition by Ostap Hladkyi. In contemporary
translation studies, literary translation is regarded as a complex process of interlingual and intercultural communication
in which various translation transformations play a crucial role. The relevance of this study is obycnosnena insufficient
attention to the detailed analysis of lexical changes in the translation of contemporary English-language fiction,
particularly works characterized by a pronounced mythological and stylistically marked component.

The aim of the article is to identify and systematize the main types of lexical transformations employed in the translation
of the novel, as well as to determine their role in reproducing the content, stylistic features, and imagery of the original
text. The study approaches literary translation as a process of achieving equivalence between the source text and the
target text through the application of various translation techniques.

The focus is placed on lexical units that undergo transformations in the translation process. In particular, such types
of lexical transformations as concretization, generalization, modulation, addition, and omission are analyzed. These
transformations ensure a more accurate rendering of the original content and facilitate the adaptation of the translation
to the norms of the Ukrainian language.

The findings of the study indicate that the use of translation transformations is a necessary condition for the adequate
rendering of a literary text, as they allow not only for the transfer of the original meaning but also for the preservation
of its emotional and stylistic colouring. Lexical transformations serve as an important tool for achieving translation

equivalence and ensuring the effective transmission of the author s intent within another linguistic system.
Key words: translation transformation, adequacy in translation, lexical transformation, literary translation.

IMocTranoBka mpodaemu. [IpoTsirom cTomiTh epe-
Kiajx OyB 00°€KTOM HayKOBHX JOCHIKEHb, OCKIJIbKH
BiJirpae KIIOUOBY POJIb Y MKMOBHIH Ta MiXKKYJIBTYP-
Hill komyHikatii. [lell mporec € He nuIe TeXHIYHUM
BIATBOPEHHSIM TEKCTY IHIIIOI0 MOBOIO, a H CKJIaTHOIO
TBOPYOIO JisUTBHICTIO, III0 BIMAarae BiJl Tiepekiiaiada
BHCOKOTO PiBHSI MOBHOI KOMIIETEHLIIi Ta 34aTHOCTI 110
mmbokoro anamizy 3micty. Tak, T. Hikonaesa po3misi-
Jla€ TepeKIa sIK CKIaJHUN PO3yMOBO-MOBICHHEBUH
mporiec, y KoMy Tepekiianad GpopMmye y3araibHEHeE
YSIBJICHHS TIPO TEKCT i BIATBOPIOE HOTO B iHIIINA MOB-
Hiii cuctemi (Hikomaera, 2018: 110-115). 3aBmsxu
IOMY TepeKIIaj] BUKOHY€E HEe JIUIIe iHQOopMaIliiHy, a
1 KOMYHIKaTHBHY (YHKIIIIO, CIIPUSIOUN 30epeKeHHIO
Ta MepeAadi KyJIbTYpHHX 1 JITepaTypHUX Tpajau-
uid. Bpanuii mepekian nae 3MOTy HE TIIbKH TOYHO
TepeIaTy 3MiCT OPUTIHATBLHOTO TEKCTY, a H 3poOuTH
HOTO JOCTYITHUM 1 3pO3YyMIJIUM JUTSL TTPEJICTaBHUKIB

AxTyaspHI TMTaHHS TyMaHITApHUX HayK. Bur. 98, Tom 1, 2026

iamroi MoBHOI crinbHOTH ([Ipimenko, 2020: 64-75).
VY 1poMy KOHTEKCTi 0co0MMBOI akTyalibHOCTI HaOyBa€e
JOCITIJDKEHHST TIepeKIIafiaiibkuX TpaHchopMarliin sk
OJTHOTO 3 OCHOBHHX 1HCTPYMEHTIB JIOCSITHEHHS aJICK-
BaTHOCTI TIEPEKIIATy.

AKTYyaJIbHICTh JIOCJiJ’KeHHsI 3YMOBJIEHA 3pOC-
TAIOYUM IHTEPECOM JI0 TPOOIEM XyTO0KHBOTO Tepe-
KJIaJy Ta aKTUBHUM PO3BUTKOM II€pEKJIa03HABCTBA
SIK HayKoBOi jaucuuiuiind. OcCOOJMBOrO 3HAYCHHS
HaOyBae aHaI3 JIGKCUYHHUX NEePeKIIaIanbKiX TPpaHC-
dopmariii 'y mporieci mepekiiamy XymoKHIX TBO-
piB, OCKIIbKM came BOHH 3a0e3NeuyloTh mepenady
3MICTY, CTHJIICTHYHUX BIATIHKIB 1 XyI0’)KHBOT 00pa3-
HocTi opurinany. Poman Meninin Mimnep «L{upues»
BUPI3HSETHCS HACHUYCHICTIO XYAOXKHIX 3aco0iB i
crieru()iYHOK aBTOPCHKOI MaHEPOIo, M0 MOTpedye
PETeNBHOTO aHalizy 3 MONIAAY NepeKIaganbKux
pimieHs.
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Ananiz nocaizxens. IIpoGnema nepexnanaiib-
KUX TpaHcopMmaliil € MpeaMeToM 3HAyHOl yBaru
B Cy4yacHOMY mepekiano3HaBcTBi. Tak, A. Kozauyk
(Kozauayk, 2023: 129-136) mocmimkye TepMiHOJIO-
TiYHI acIIeKTH TpaHcpopMaIlliii Ta iXHIO pOJIb y JOCST-
HEHHi aJIeKBaTHOCTI MepeKiIany. YKpaiHChKi HayKOBIT
K. I'epacumenko Ta 0. baknaxenko (I'epacumenko,
Baknaxenko, 2023: 18-24) anamni3ytoTh 0COOIMBOCTI
JIEKCUKO-TPaMaTHYHUX TpaHcopMmarliil y nepexiaii
AQHTJIOMOBHUX MIDKHApPOJHO-TIPAaBOBUX TEKCTIB, TOI1
sk 1. 3amyxmsik 1 JI. Tabapan (3amyxisak, TaGapas,
2024: 95-100) 30cepemxyroTh yBary Ha crenudiri
JIEKCUYHUX TpaHchopMaliil y XyIoKHbOMY Iepe-
knani. KpiM Toro, y mpansix iHIIMX JOCIIAHUKIB PO3-
[JISIIA0THCSL PI3HI aClEeKTU 3aCTOCYBaHHS IEPEKIia-
JaIbKUX TpaHCPOopMallil 3aJIe)KHO Bijl TUITY TEKCTY Ta
Horo (pyHKIIOHATBLHOTO TpW3HAUYCHHS. JlocmigHuKn
i IKPECITIOI0Th, M0 BUKOPHCTAaHHS TpaHc(OopMarlii
cnpusie eeKTHBHINM amanTarlii MOBHUX OJWHHUIL Y
MpoIeci MiXKMOBHOT KOMYHiKaIlii Ta 3a0e31eduye ajiek-
BaTHICTb 1 IPUPOHICTH MEPEKIIATY.

MerTa cTaTTi Moysirae B aHami31 JEKCUIHUX TIepe-
KJIamanbkux TpaHchopmamiii B aHMIIHCHEKO-YKpaiH-
CHKOMY XYIOKHBOMY TIEpeKJIa/ii Ha Marepiali yKpa-
fHcpKOI Bepcil pomany Mennin Mimnep «Uupues»,
saiicaenoi OcranoM [tagkuMm.

Jiist JocsITHEHHS MTOCTaBICHOT METH repeadadyeHo
BUKOHAHHS TaKWX 3aBJlaHb: Y3araJbHUTH TEOPETHYHI
MIAXOMM A0 TPAaKTYBAaHHs IMEPEeKJIANaLbKUX TpaHC-
(opmartiif; BU3HaUHTH crienudiky JEKCHYHUX 3MiH
y XyAOKHBOMY TEpeKJIa/ii; BUSBUTH Ta CUCTEMATHU3Y-
BaTH BiJMOBiAHI TpaHCPOpMALil y TEKCTI IepeKiany;
3’sICyBaTH IXHIO POJIb Y BIATBOPEHHI 3MICTY ¥ XyHOXK-
HiX OCOOJIMBOCTEH OpUTIHAITY.

MarepiaioM JTOCTiIKEHHS CIyTYIOTh (DparMeHTH
OPHTiHAJIBHOTO TEKCTYy POMaHy Ta HOro YKpaiHChKOTO
nepekiany. 3aragbHa BHOIpKa CTAaHOBUTH 372 Jiek-
CHYHI MepekanamnbKi Tpanchopmarii.

Buknaxg ocHoBHoro Marepiaay. Ilepeknanau
3MyIIeHnH OajaHCyBaTH MK TOUHICTIO Tepenadi
3MICTY Ta aJanTari€ro TeKCTY I HOCIiB iHITOT MOBH.
Bin mae BpaxoByBaTu He JTUIIIE JIIHTBICTUYHI aCIIEKTH,
a ¥ KyJIbTYpHHUH KOHTEKCT, crieludiky CIpuiHATTS Ta
€CTEeTUYHI O4iKyBaHHS LIbOBOI ayauTopii. Ha mymky
A. Mawmpak, Oynb-sIKMi TepeKsiaj MOBHHEH BiJIO-
BiJaTW BHMOTaM €KBIBAJIEHTHOCTI Ta aJIeKBaTHOCTI.
BigmoBigHo g0 11 BU3HAYEHHS, EKBIBAJIEHTHICTH
03Ha4ya€ BiTHOCHY PIBHICTh 3MICTOBHOI, CMHUCIIOBOI,
CEeMaHTHYHOI, CTHJIICTHYHOI Ta (PyHKUIOHAJIBHO-
KOMYHIKaTHBHOI iH(opMmarii, sska MiCTUTHCSI B OPUTi-
HaJji Ta Horo nepekiaai (Mampak, 2009).

AHai3 pi3HMX MIIXOMIB BKa3ye, IO OUIBIIICTh
JMOCITITHUKIB PO3IJIAAAI0Th aJCKBAaTHICTh SK OUTBII
IIMPOKE TOHATTA, TOAI SIK €KBIBaJIEHTHICTH 3aCTO-

COBYETBbCS Y BY)KUOMY 3HAUYEHHI, 30CEpEIKYIOUUCDH
MEPEBAXHO HAa KOHKPETHHUX acCIeKTaX IepeKiay.
lonoBHa MeTa aJeKBaTHOCTI TMEpeKIany MOJIsrae y
30eperkeHHI CMHUCIIOBOT Ta (yHKIIOHANBHOT 1HDOp-
Marlii, mepeganHi CTHTICTHIHNX, KOMyHIKaTHBHUX Ta
IHIIMX XapaKTEepPUCTUK BUXimHOTO TekcTy (Mampak,
2009). @inonoruns I. Jlener iHTepnpeTye MOHATTS
JICKCUYHUX TEPEeKIAJIAllbKUX TpaHCPopMaIid 5K
«IPUIOM JIOTIYHOTO MHUCJICHHS, 32 JOIOMOTOI SKUX
Y KOHTEKCTI pO3KPHBAETHCS 3HAYEHHS 1HIIOMOBHOTO
CJIOBa Ta IMIOHUPAETHCS HOTO YKPATHCHKHM BiIITOBII-
Huk» (Jlemer, 2018: 110-115). locmigauk I. Kopyrens
3a3Havae, 0 JEKCHYHUH CKIIaJ] MOBH SIBIISIE COOOIO HE
MIPOCTO CYKYIHICTh OKPEMUX CIIiB, a IIUTICHY CHCTEMY,
B SIKIl KOJKHE CJIOBO MOYKE BCTYIAaTH B HEOOMEIKEHY
KUTBKICTh KOMOIHAIIHM 3aJIe)KHO BiJ KOHTEKCTy. BiH
aKIICHTY€E yBary Ha TOMY, III0 B3a€MO3B’ I3KH MiX CJIO-
BaMHU BU3HAYAIOTHCS HE JIUIIE IXHHOI CEMaHTHKOIO,
a ¥ CTHJIICTHYHUMH XapaKTEPUCTUKAMHU, 10 POOUTH
MOBHY CHUCTeMY OaraTOBHMIpHOI Ta JUHAMIYHOIO
(Kopyneup, 2003). 1. Kopyrnens muiie, o JeKCUIHA
TpaHcdopMallis — 1€ 3aMiHa OAMHUII BUX1IHOT MOBU
Ha OJIMHHIIIO ITITEOBOi MOBH, 5IKa HE 3apEeeCTpOBaHa SIK
il cnoBHukoBwii ekBiBasieHT (Kopyners, 2003: 361).

V cBoili HaykoBiil npaui B. Kapaban po3mesxoBye
JIUIIE TIepeKIaialbKi JIeKCUYHI TpaHcdopmallii, mo
OXOIUTIOIOTh Pi3HI 3MIHU JICKCUYHUX OJMHUIb BUXI1JI-
HOTO TEKCTy B mporeci mepexiany. OCHOBHa MeTa
TaKUX 3MiH — 3a0e3Ne4YeHHs aJeKBaTHOTO BiITBO-
peHHS IXHIX CEMaHTHYHUX, CTHIIICTUYHHUX 1 ITparma-
TUYHUX XapaKTePUCTHK 3 ypaXyBaHHIM MOBHUX HOPM
Ta MOBJICHHEBHX TPAJMINHA KyJIbTypH IUTHOBOI MOBH
(Kapa6an, 2004: 300). HaykoBerp BUIiJISIE TaKi BUU
JISKCUYHUX TpaHchopmaliid: 1) xonkpemusayis 3ua-
yenns cnosa (3aMiHa CIIOBa 3 MHPOKOI0 CEMAHTHKOIO
CJIOBOM 3 BYXXUOIO CEMAHTHKOI0); 2) eeHepanizayis
3HaueHHs c1o6a (3aMiHa CJIOBa 3 BY3bKOK) CEMaHTH-
KOO CJIOBOM 3 IIUPIIIOI0 CEMAHTUKOK)); 3) 000a8aHH s
cn06a (BBEIIGHHS HOBUX JIGKCHYHUX CIIEMEHTIB Y
nepeKIa 38T NPaBUIILHOTO MEPEAaHHs CEHCY OpH-
riHany); 4) sunyuennsi cioéa (BUIATICHHS 3 TIEPEKIATy
3aifBux a00 MOBTOPIOBAHMX CIIiB); S5) 3amiHa c108a
OOHIET YacmuHu MOSU HA CJIO60 THUOL YACMUHU MOGU,
nepecmanoska cnoéa (3MiHa MICLUSMH JIEKCUYHUX
eneMeHTIB y nepekiiani) (Kapadan, 2004: 300-314).

Jlinreict C. MakciMOB ITPOTIOHYE PO3MEKOBYBAaTH
JIEKCHYHI TpaHcdopmariii Ha ¢hopmanvhi Ta JeKCUKO-
cemanmuyni. J10 OCTaHHIX HaJIEXKATh:

— eeHepanizayis (3aMiHa CIiB (CIOBOCTIONTYYCHB)
BY3bKOT'O 3HAUCHHS Ha CJIOBAa (CJIOBOCHOJIYYCHHS)
3araipHUM  (IOMpOKHM) 3HadeHHsM  (MakcimoB,
2006: 144-145);

— Oughepenyiayia (TIepeKIamadcBi JTOBOITUTHCS
BiJIpi3HATH ab0 PO3PI3HATH Pi3HI 3HAYEHHS CJIOBa
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B KOHTEKCTI TepeKyiaay 3a JOMOMOIOI0 CIIOBHHKIB
Yepes BiJICYyTHICTh NPSIMUX €KBIBaJICHTIB B MOBI Iepe-
knaay) (Makcimos, 2006: 144-145);

— Komkpemuzayis (3aMiHa CIiB (CJIOBOCITIONY-
YeHb) MOBU OpPHTIHANY 13 3arajJbHUM 3HAYCHHSIM
CJIOBaMH (CJIOBOCTIONYYEHHSIMH) MOBHU TIEpeKiIany 3
OLIBIII KOHKPETHUM (BY3bKHM) 3HaueHHsiM) (Makci-
MoB, 2006: 144-145);

= Mooynsyis ab0 K cMuciosutl po3eumox (3aMmina
ciioBa a00 CIIOBOCIIONYYEHHS MOBU OpHTiHAIYy Ha
CIIOBO a00 CIIOBOCIIONyYEHHS MOBH TIEpPEKIaTy, SKE
JIOTIYHO TIOB'sI3aHE 3 BUXITHUM eiaeMeHToM) (Makci-
MOB, 2006: 144-145).

Tpancdopmarii cayryoTh OCHOBOIO Ui Oifib-
IIOCTI MEePeKIaabKuX MpUioMiB. Polib JeKcHYHMX
TpaHchopmaliiii y mporeci MI>KMOBHOI KOMYHiKa-
mii € Ham3BHYaitHO BakimuBolo. [Ipomec mepexmamy
0e3 BUKOPHUCTAaHHS IEpeKNIaalbKuxX TpaHchopma-
Uil HEMOXKJIMBHM, OCKUJIBKM caMe BOHH JIO3BOJISIIOTh
3a0e3MeUUTH NIepeKiIaj], IKuil Oy/ie He JHIIe TOUHUM
y 3MICTOBOMY TUIaHi, a H aJIeKBaTHUM 3 TOYKH 30Dy
MOBHUX, CTHJIICTUYHUX Ta KYJIBTYPHUX CTaHJAPTIB .

B ykpaincbkoMOBHOMY Tiepekiiani poMany Men-
miH Mimnep «lupues», 3mificienomy Ocrtarom
[magkuM, BaKIMBUM €IEMEHTOM MOBHOI CTPYKTYPH
BUCTYNAIOTh JISKCHMYHI TpaHcopMalii, 10 BIJIMBa-
I0Th Ha BUPA3HICTh TEKCTY, HOT0 3MICTOBY Hach4e-
HICTh 1 IMHAMIKY BUKJIay. AHaJII3 pOMaHy 3aCBiAUNB
BUKOPHUCTAHHSI TaKWX JIEKCHIHUX TpaHchopmariii:
Buiy4deHHs ciiB (2.1.), monaBanHs ciiB (2.2.), KOH-
kpetu3aiis (2.3.), CMUCIIOBUI PO3BUTOK (MOTYJISIIIS)
(2.4.), renepamizanis (2.5.), aHTOHIMIYHUH TIepeKIIan
(2.6.), komOiHOBaHI TpaHchopMariii (2.7.), KOMIICHCa-
uis (2.8.) Ta 3amiHa c0Ba OHIET YACTHHNA MOBH CJIO-
BOM iHIIIOI wacTUHU MOBH (2.9.), sKi 3a0e3meuyIoTh
TOYHIIIIE BiATBOPEHHS aBTOPCHKOTO 3a[yMy B YKpaiH-
CbKOMY TNEpeKIaii.

2.1 Y pesynbrarti ananizy pomany Meanin Mimiep
«upues» B ykpaiHcbkoMOBHOMY Tiepekiiaai Ocrarma
I'magkoro BCTaHOBJICHO, 10 OJHIEIO0 3 HAWYMCIIEHHI-
MUX JIGKCHYHUX TpaHcopMarliii € BUIydeHHS CIIiB,
sike cTaHoBUTH 20% BiJ 3arayibHOI KiTBKOCTI TpaHC-
(hopmartiii (73 Bunanku). 3a BuzHadeHHs M O. Llenky-
HOBOT, BUIIyUEHHS — [1¢ YCYHEHHS B TEKCTi MEepeKiamLy
[JICOHACTHYHUX a00 TAaBTOJIOTIYHHUX EJICMEHTIB,
SKi B MOBI TIEPEKJIaly BXKE IMIUTIIIUTHO 3aKJIaJcHI B
3micTi (IlenkynoBa, 2010: 252). Taka Tpanchopma-
Iisl CIIpHsI€ TOCSATHEHHIO MOBHOI €KOHOMIi, TIPUPOJI-
HOCTI Ta BiANOBIAHOCTI HOPMaM LIJILOBOI MOBH, ILIO
€ 0COONMBO aKTyaJbHUM y XYIOXKHBOMY TEpEKIai.
Hanpuknan, y ¢pasi auni. «as if cut from living rock»
(Miller, 2018: 19) nepekiageHo K YKP. «HaAue Supy-
oane 3 xamenroy (Mimmep, 2024: 21), ne mpuKMeT-
HUK «/iving» (HOCHIBHO — «orcuguily) OyII0 BUITyYEHO.

VY BKazaHOMY MPHKJIAAL 1€ € BUNPABIAHUM, OCKIJIbKH
HOro 3HaUEHHS HE € KPUTHYHO HEOOX1AHUM JIJIsl IIepe-
Ja4i OCHOBHOTO 3MICTy, a OyKBaJIbHHI IepeKial
(«XKUBHUH KaMiHb») 3By4aB OM HEMPUPOAHO B yKpaiH-
ChKil MOBi. TakuM YWHOM, BUITyUCHHS JO3BOJISE 30¢e-
pPErTH CeMaHTHYHY TOYHICTh BUCIIOBITFOBAHHS, BOHO-
yac 3a0e3Iedyroun MOro CTUIIICTUYHY BiIIOBIAHICTH
HOpMaM YKpaiHCBKOI JIiTepaTypHOi MOBH.

2.2 Jlpyroio 3a 4acTOTHICTIO JIEKCHYHOIO TpaHC-
(dhopmarriero € momaBaHHsA, SIKE CTaHOBUTH 16% Bifg
3aragpbHOl KiTBKOCTI TpaHchopMmariin (60 aHamizo-
BaHUX TpaHchopmarliif). 3TiqHO 3 BH3HAYCHHSM,
MOJAAaHUM Yy HAayKOBUX JDKepenax, TpaHc(opMalis
JOIaBaHHs TIOJISATa€ Yy BBEACHHI O TEKCTy Iepe-
KJIaJly JIEKCHYHHUX €JIEMEHTIB, BIJICYTHIX B OpHTiHAII,
3 METOI0 TOYHINIOI TlepeIadi 3MICTy BHUCIIOBIIIOBAHHS
Ta TOTpUMaHHS HOpM MOBHU Tepekiany (KapaOaw,
2004: 308). Takwmii mpuiioM M03BOJSE EKCIUTIKYBaTH
IMIUTIOUTHI  3Ha4eHHS, 3a0e3MeYUTH IpaMaTHYHY
3aBEPIICHICTh 1 CTHJIICTHYHY NPUPOIHICTH TEK-
cty. Hanpuxian, dpasy anrn. «waited to break outy
(Miller, 2018: 15) nepeknajneHo sk YKp. «Hapeuni
supsamucs na eomoy (Mimnep, 2024: 16), ne nomano
CIIOBOCTIOJIYYCHHSI «Ha 601t0». lle 3yMOBIEHO THM,
0 aHIJIiChKe (Ppa3oBe miecioBo «break out» imii-
JIIUTHO MICTHTh 3HAYCHHS BU3BOJICHHS a00 BTEYi
3 0OMEKEHOTO TPOCTOpY, SKE B YKPaiHCBhKii MOBI
norpedye yrouHeHHs. JloJaBaHHS JO3BOJISE YITKO
TepeaT iAe0 TparHeHHsS A0 CBOOOAM, POOIISTIN
BHCJIOBJIFOBAHHS OLITBIIT 3pO3YMIIMM 1 CTHIIICTHUYHO
a/IeKBaTHUM JUIs YKPATHCHKOTO YUTayva.

2.3 3HayHy ponb Binirpae Tpanchopmaris KOH-
KpeTu3ailii, ska cTaHOBUTh 14% Bij 3arajbHOT KiJib-
KocTi TpaHchopmaiii (52 Bunaaku). 3a BU3HAYCH-
HaMm B. Kapabana, koHKpeTH3aIlis — 1e 3aMiHa clioBa
a00 CIIOBOCIIONYYEHHS 3 MIMPIIAM 3HAY€HHSIM Y MOBI
OpHTiHaly Ha ONMHHIIO 3 BYXKYMM 3HAUCHHAM y MOBI
nepekiany (Kapaban, 2004: 300). 3actocyBaHHA i€l
TpaHchopmallii 3yMOBIIEHE MOTPeOOI0 TOYHINIOTO
BIATBOPEHHS 3MICTy Ta ajgamnTallii BUCIIOBIIOBAHHS
JI0 MOBHUX HOPM 1 CIIPUHAHATTS IUTHOBOI ayauTOPii.
Hanpuknan, y ¢paszi anmn. «ready to enfold their
limbs» (Miller, 201: 20) mepexiageHo SK yKp. «u0
yexanu Ha ixui pyku ma xwoeuy (Mimnep, 2024: 23),
Jie 3arajibHe MOHATTS «limbs» KOHKPETH30BaHO 0
«pyku ma Hoeuy. Taxuil mepexaganbKuid BUOIp €
BJIJIM, OCKIJIBKH CJIOBO «KiHYI6KWU», X04Ua 1 iICHY€E B
yKpaiHCBKiil MOBi, Mae Ounbm (opManbHe Ta 0OMe-
JKCHE BXKHMBAHHS, TOJII K KOHKpETHU3allisl 3a0e3mneuye
MPUPOIHICTD 1 3pO3yMiNicTh TekcTy. Lle mo3Bomsie
TOYHIIIE MepesaTu o0pa3 1 3poOUTH HOro OIMKIMM
JI0 MOBHOI IIPAKTUKN YKPAIHCHKOTO YUTaya.

2.4 Amamiz mepexiany pomany Memrin Mimiep
«upues», BukoHanoro Ocranom [magknuMm, 3acBiia-
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YHMB aKTUBHE BUKOPUCTaHHs TpaHchopMalii cMHUCIIO-
BOTO PO3BHUTKY (MOmyLii), sika cTaHOBUTH 13% Bix
3arajibHOi KiJIbKOCTI TpaHcopmaliii (48 BUNaIKiB).
CMuCITOBUI PO3BUTOK BU3HAYAETHCS SIK 3aMiHAa MOB-
HOI OJWHUIII OpPHUTIHAIY iHIIOI0 OJWHHWIICIO B TIEpe-
KJIaJl HA OCHOBI JIOriYHOI a00 CEMAaHTHYHOI OJIU3b-
KOCTi, II0 JO3BOJIIE Mepenard 3MICT uepe3 3MiHy
MEepCHeKTHBU abo crocoly BupaxeHHs. Taka TpaHc-
(dhopmariis 3a0e3reuye aJieKBaTHICTh MEPEKIIA Ty LIS~
XOM TICPEOCMHCIICHHSI BHCJIOBIIOBaHHS 0Oe3 BTPaTH
WOro KOMYHIKaTUBHOTO 3HaueHHs. Hampukiam, vy
peueHHi aH. «But the passageways were quiet as
I walked back through them» (Miller, 2018: 21) nepe-
KJIaJICHO SIK YKP. «A1e, nosepmaroyucs, s e 3ycmpina
nixoeoy (Mimnep, 2024: 24), mo IEMOHCTPYE 3MiHY
(dokycy 3 ommcy MTpoCTOpy Ha JOCBiA CyO’exTa.
[Tompu pi3HI crocoOw BUpaXeHHs, OOMIBA BapiaHTH
MepesaroTh OJHAKOBHM 3MICT — BIJCYTHICTH ItOfIeH
1 THIIY, — IO CBIAYUTH MPO YCIIIIHE 3aCTOCYBAHHS
MOZIYJSIIl SIK 3ac00y JOCSTHEHHS NPUPOAHOCTI Ta
CMUCJIOBOI TOYHOCTI MEPEKIIaLy.

2.5 B ykpaiHoMOBHi# iHTepmpeTarii pomany Menu-
nmin Mimnep «upmes» Ocrana Imaakoro BHUSBICHO
36 BumnajkiB TpaHchopMarllii reHepanizaiii, o cra-
HOBUTH 10% ycCiX mepekiaganbkux TpaHc(hOopMaIlii.
[enepanizauis nependavae 3aMiHy TEpMiHa 3 By KUUM
3HAUEHHAM Ha OUTbII 3arajibHe, 100 3pPOOUTH TEKCT
MIPUPOTHUM, 3PO3YMIUTUM 1 CTHJIICTUYHO TapMOHIMH-
HUM T yKpaincekoro gutada (Kapaban, 2004: 306).
Hanpuknan, aarn. «The moment my foot touched, he
and his chariot were goney» (Miller, 2018: 66) nepe-
KnaneHo sk «Tiei mumi, Koau ii MOPKHYLACA MOs
Hoea, 6amvko 1 1ioco Komicnuys 3nuxauy (Minnep,
2024: 81), ne «foot» («cToma») 3aMiHEHO MIHUPITAM
MOHSTTAM «HO2a». Takuii BUOIp HO3BONIAE€ YHUKHYTH
BY3bKOAHATOMIUHOI crieni(iku CIoBa «cTOma» i 30e-
pPEerTH MPHUPOAHICTH XyHAOKHBOrO cTumo. IlomiGHo,
«palmy («n010H») B opuriHanbHid ¢pasi «/ laid my
palm on his stomach» (Miller, 2018: 311) nepenano
K «PYKay, a «stomachy («ILTYHOK») — K «JICUBIMY,
10 poOUTH TIEPEKITa OUTBIN TUTABHUM 1 aJeKBaTHUM
KOHTEKCTY.

2.6 IlpuifoM aHTOHIMIYHOTO MEpeKjany B yKpa-
fHChKOMY mepekiani pomany Memnin Mimtep «up-
ues» Ocrarom [agkum 3adikcoBano y 28 BHIajIKax,
10 CTAHOBHUTH 8% YCiX aHaIi30BaHUX TpaHCcopma-
mii. [ mekcnyHa cTpaTeris Mojisrae y 3aMiHi clioBa
a00 KOHCTPYKIIii Ha TPOTHIIEKHY 3a 3HAYEHHSIM 1 ITPO-
SBISIETHCS Y (popMi HeraTuBizalii, mo3uTHBi3aLii a0o
aHyJIOBaHHS MojBiliHOTO 3amepedeHHst (Knmnmenko,
3openko, 2012: 88). Hampuknax, y ¢pasi anri. «/
should have come to scout ahead, but I had been
too eager » (Miller, 2018: 44) nmepexnan sk «Mana
0 cneputy Oosioamucs Ui He Oymu mMaxKow Hemepn-

asoron (Minnep, 2024: 52) neMOHCTpye HeraTuBi-
3allilo: TIO3UTHBHE «eager» TEPelaHo depe3 3arie-
peUHY KOHCTPYKIIIO, IO JIO3BOJISIE 30Epertu 3MicT
1 TIpUPOJHICTH YKpaiHChKOi MOBH. llpoTmiexHumM
MIPUKIIAZO0M € ITO3UTHBI3aIlA. Y mepeknani «But even
that was not true» (Miller, 2018: 73) six «Ane nasimo
ye oyna omana» (Minnep, 2024: 87) 3amepedeHHS
«was not truey 3aMIHEHO CTBEP/KYBaJILHOK (hop-
MOIO «OMaHay, 30epiraroyll CEeMaHTUUYHUN HETaTHB-
Hul eexT. AHanoriuHo, «Because I do not desire the
death of your comrades » (Miller, 2018: 94) nepekia-
IeHo sk «bo s xouy nopamynxky meoim opyssam» (Min-
nep, 2024: 114), ne 3anepevyeHHs OpUTriHATY 3MiHEHO
Ha CTBEp/KyBajibHE MO3UTUBHE hopmymoBanHs. Llle
OJIMH TOAIOHWH BUmanoK — aHml. «[ dare anything»
(Miller, 2018: 81) — ykp. «A ne 60tocs nivoeoy» (Min-
nep, 2024: 97), ne MO3UTHBHE TBEPI)KSHHS ITePEIaHO
MOJBIHHUM 3allepeueHHsIM, M0 3BYYHTH IMPHPOIHO
Uil yKpaiHcbkoi. Taki TpUKIagM IMOKasyloTb, SK
AHTOHIMIYHUHN TIEPEKIIa I03BOJISE a/IalTyBaTH TEKCT
0 MOBHUX HOPM IiJILOBOI aymuTopii, 30epirarouu
OpUTIHATBHY CMUCIIOBY TOHATLHICTb.

2.7 Y mepexnani pomany Memtin Mimtep «L{up-
ues» Ocranom [magkum 3adikcoBaHo 27 BUNAJAKIB
KOMOiHOBaHMX TpaHcdopMmaliii, mo cranoButs 7,5%
BiJI 3araJibHOT KiJIbKOCTI 3MiH. Lleli Tun Tpanchopma-
Li{ MOeIHYE Bl 00 OLIbIlE MPOCTIMINX 3MIH — J0/1a-
BaHHSI, OMYIIICHHS, TCHEPAJTi3aIlifo YA MOMYJISIIIO0 — 1
BHKOPHUCTOBYETHCS U JOCATHEHHS MaKCHMaIbHOI
TOYHOCTI Ta MPUPOTHOCTI TEKCTY, OCOOIUBO 3 OTIISIY
Ha 3HAYHI CTPYKTYpPHI BiAMIHHOCTI MiX aHDIIH-
CHbKOIO Ta yKpaiHChbKOIO MoBamu. Hanmpukian, anri.
«thinking of the robes she would wear to Zeus»
(Miller, 2018: 11) mepekianeHo sIK «oymarouu sKe
8Opanis 300seHenmves, i0yyu na 3escosi yumuy (Min-
nep, 2024: 12). Y npornoHOBaHOMY YPUBKY TTOETHAHO
reHepaizaiito ta goaaBanHs. CioBo «robesy B opH-
riHaji mo3Hayae ypouuCTHH, pUTYabHUH OJIST, TOAI
K «8OpaHusAy OXOIUIIOE IIUPIIE CEMaHTHYHE I0JIe
W 3BYYHTH CTHJIICTUYHO HEHTpambHO IS yKpaiH-
ChbKO1 MOBH. BogHOUac momaBaHHs «iqxydn Ha 3eBCOBI
y4TH» YTOYHIOE METY [ii MepcoHaxka Ta PO3IIHPIOE
KOHTEKCT CLEHH, 3a0e3neuyrour OuTbIl BHUpPA3HY
Bigyasizanito. [HIMI mpuknag — aHrl. «his eye
fixed on homey (Miller, 2018: 188) — ykp. «nuvho
B0UBAAIOUUCL MYOU, Oe 11020 pionuti dim» (Mimep,
2024: 232). Y npoMy BHUNAJAKY 3aCTOCOBAaHO TpHU
TpaHcdopmMarlii 0JHOYACHO: CMHUCIOBUH PO3BHUTOK,
3aMiHy YaCTWHU MOBH Ta J10JaBaHHs. IMEHHHK «eye»
MEPETBOPEHO Ha JIIEMPHUCIIBHUKOBY KOHCTPYKIIIO
«BOUBIAIOUUCLY, TIO NOAAE TUHAMIKH Ta BIIMOBigaE
CHHTAaKCHYHUM OCOOJHMBOCTSIM yKpaiHcbkoi. Jloma-
HUA TPUKMETHUK «piOHutly TIACWIIOE EMOIIHHUN
BIITIHOK 1 KOHKPETH3y€ CTaBIEHHS IMMEPCOHa)Xa 0
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JIOMY, @ CMUCJIOBHH PO3BUTOK IEPETBOPIOE MPOCTHH
OIS Ha JIIM Y HABMUCHE BAMBIISIHHSA, 1[0 TTOCHITIOE
eMOILiHUN e(DEeKT CIIeHH.

2.8 Tpancdopmaliis KOMIIEHCAIIl € MNPUHOMOM
Tepekyaay, Mo MTO3BOJISIE BiJHOBUTH BTPAYCHI €lie-
MEHTH OpHUTiHAITy IHITMMHA MOBHHMH 3ac00aMu, 1HOI
B IHIIOMY MICIIi TEKCTY, U100 30€pertu CTUIIICTHYHE
4y emouiiine 3abapenenns (MaxkcimoB, 2006: 145).
3rigno 3 knacudikamicto C. MakcimoBa, 1eil npu-
WOM 3aCTOCOBYETHLCSI TOMI, KOJU OYKBAJIBHHM TIepe-
KJIaJl IIPU3BOIUTH IO BTPATH €KCIIpecii a00 3HATyIIHIX
HioaHCiB. Y pomani Memtin Mimnep «Lupues» Oyio
BUSIBJICHO 25 BUNAJKIB BUKOPHCTaHHS TpaHC(hopma-
1ii KOMITEHCAIlil, 10 CTAaHOBUTH 6,5% Bij YCIX JIeK-
CHYHMX TpaHcopMmaniit. Hanpuknan, anri. «A4re not
these flowers worth the walk?» (Miller, 2018: 43)
HEePeKIaaCHO K YKp. «Xiba 3apaou yux xeimie He
sapmo emomumu Hoeu?» (Mimep, 2024: 51). YV mpo-
[IOHOBAaHOMY NPUKJIAAl CTHJIICTHYHA KOMIICHCAIis
JIO3BOJISIE  JTOJATH EKCIIPEeCHBHOCTI dYepe3 CTalui
YKPaiHCHKUI BUCIIB «8moMumu Hozu», SIKAA 1mepe-
Jla€e eMoIliitHe 3abapBiIeHHS, 1110 MOIJIO O 3aryouTncs
TIpu TIpIMOMY Tiepekiazi. Takuit miaxin 3a0esmedye
30epeKeHHs CEHCY Ta eMOIliITHOT HACHYEHOCTI OPUTi-
Hauly, poOJIsTYM MepeKsiaa NPUPOAHUM 1 BUPA3HUM IS
gyHuTaya.

2.9 Tpanchopmallisi 3aMiHU CJIOBa OfHI€T dYac-
TUHH MOBH CJIOBOM IHIIOT JIO3BOJISIE TEpeKiIaadeBi
30eperT CMUCIIOBY TOYHICTH 1 CTHJIICTHYIHY TIPH-
POIHICTb, KOIH MPSIMHIA TpaMaTUYHHIA BiIIIOBITHUK Y
MOBI IepeKyany 3ByYUTh HEMPUPOAHO ab0 He mepe-
nae emouiitHoro 3abapeienns (Kapaban, 2004: 312).
Takuii puiioM OXOILTIOE BC1 YACTUHH MOBHU W BHUKO-
PUCTOBYETBCSI NIl TepeAadi MpOoIeCyadbHOCTI, i
a00 00pa3HOCTI Yepe3 iHITy TPaMaTHIHY KaTeTropiro.
Y pomani «llupues» Oyrno BusiBieHo 23 mpuKIaau
uiei TpaHcdopmanii, mo craHoBUTh 6% Bin ycix
nexkcuyHuX 3MiH. Hanpuknan, aurmn. «This is what
it means to be alive » (Miller, 2018: 319) nepexia-
neHo K YKp. « Came ye il o3nauac scumuy (Mimep,

2024: 390). B ypuBky npuxkmeTHHK alive Tpancdop-
MOBAHO B JIIECIIOBO HTH, 110 POOHUTH BHCIIB MpU-
POJHUM JIsl YKPaiHChKOT MOBH Ta 30€pirae CMHUCIOBY
HacudeHicTh. [lomiOHI 3amiHM 3ycTpidaroThes 1 B
peuenHi anr. « We had a bit of luck at lasty (Minnep,
2024: 181) — ykp. «Hapewmi nam mpiwiku nowac-
muno » (Miller, 2018: 222), ne iMmeHHUK «lucky» niepe-
JIAHO JIIECIIIBHOK KOHCTPYKII€I0 TIOMIACTUIIO, IO
3a0e3nedye OUIbII AMHAMIYHE 1 00pa3He 3ByYaHHS.

CmiBBITHONMICHHS ~ BUKOPHUCTAHUX  JICKCHIHUX
Tparcopmalliii y JOCTiHKyBaHOMY TBOPi HaBEIEHO
B Tabnuyi 1.

BucHoBku. Y pesynbrari aHaiizy JIEKCHYHHX
Tpancopmalii B yKpalHOMOBHIM iHTepmperarii
Ocrana [magkoro pomany Menenin Mimtep «Llup-
11es» BCTaHOBIICHO, 10 HAWYACTIIIMMU IPUHOMaMHU €
BuydeHHs — 20% (73 Bunankn) Ta nogaBaHus — 16%
(60 BUManKiB), IO CBITYHUTH MPO aKTUBHE BUKOPHC-
TaHHS UX TpaHchopmauiil JUis TOYHIIIOTO BiITBO-
PEHHS 3MICTY Ta MPUPOAHOCTI TEKCTY YKPaiHCHKOIO
MOBOIO. 3Ha4YHY POIb BIAIrparOTh KOHKPETH3Allis —
14% (52 BumaakuM) i CMUCIOBHIA PO3BUTOK (MOJYIIA-
ist) — 13% (48 npuknaniB), ki 3a0€3MeUyr0Th yTO4-
HEHHS CEMaHTHUKM Ta Tepenady KOHTEKCTyalbHHX
HIOAHCIB OpuTriHaty. MeHII MOMNPEHUMH, ajle BaK-
JIUBUMHU JUIS TIepeiaqi CTHIICTUYHUX 1 CeMaHTUYHUX
ocobnuBocTel, € reHepanizaiis — 10% (36 npukia-
niB), aHTOHIMIUHMH mepexnan — 8% (28 BUManKiB),
koMOiHOBaHi TpaHchopmarii — 7,5% (27 npuknanis),
KomreHcarist — 6,5% (25 BUMaaKiB) Ta 3aMiHa CIIOBa
OJIHI€T YaCTHMHU MOBH CIIOBOM iHIIOI — 6% (23 mpu-
KJIaJn).

OTxe, pe3yabTard JOCHI/DKCHHS MiJATBEPIIKY-
I0Th aKTUBHE 3aCTOCYBAaHHS PI3HUX THUITIB JICKCUIHUX
TpaHchopMaIIiif 3 METOI0 3a0e3MEUCHHS] MaKCHMalTb-
HOI aJIeKBaTHOCTI TMepeKyamy, TOYHOCTI BiATBOPEHHS
ABTOPCBKOTO 3aJyMy Ta 30€peKEHHs XYIOXKHbO-
€CTETUYHUX XaPAKTEPUCTHK OPHUTIHAJIBLHOTO TEKCTY.
[lepcnekTrBY MOJANBIINX JOCIIIKEHD TOJISTAIOTh Y
PO3IUPEHHI KOPITYCY aHaNli30BaHUX TBOPIB, ITOTIIH-

Tabmnms 1
Neo Tpancdopmauist KinbkicTbb Bincorkn
1 Bunydenns 73 20%
2 JonaBanns 60 16%
3 Konkpernzaris 52 14%
4 CMuCIIoBHH PO3BUTOK 48 13%
5 I'enepamnizaris 36 10%
6 AHTOHIMIYHMIA TIepeKIa 28 8%
7 KombOinoBaHi Tpanchopmarii 27 7.5%
8 KommneHncarist 25 6.5%
9 3amMiHa cjIoBa OAHI€] YaCTHHM MOBH CJIOBOM IHIIIOI YaCTHHUA MOBH 23 6%
Pazom 372 100%
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0JeHOMY BUBUCHHI OCOOIMBOCTEH 3aCTOCYBaHHS JIeK-  JOCHIHKEHHI IXHBOI poIi y nepenadi CTUIIICTUYHUX 1
CHUYHMX TpaHc(hopMaLliil y XyZ0)KHBOMY MEpeKiaii Ta CEMaHTHYHUX HIOAHCIB OpHUTiHATY.
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